	Julien Lozano


	Né le 13/10/1980 à Gádor (Almería, Espagne)

	29 avenue des Grottes
74500 Évian-les-Bains, France
	Nationalité française

	Tel : +33 (0)6 62 44 10 80
	

	Courriel : julien.lozano@yahoo.fr
Site Internet : www.julienlozano-traducteur.com 
	


TRADUCTEUR 

ANGLAIS ; ESPAGNOL >> FRANÇAIS
	EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE
	2008
	Traduction : 

Anglais > français ; Traduction pour Progressive Dynamics, traduction de mode d’emploi de chargeurs de batteries de véhicules de caravaning ; Raben Media, traduction de site Internet ; Paramount France, traduction de sites Internet de films (www.tropicthunder.com, www.rainofmadness.com ) ; Transform, traduction d’articles pour la revue en ligne www.transform-network.org ; traduction du jeu vidéo multi joueur en ligne www.runescape.com avec Alpha CRC ; traduction de contenu web pour la série « Generation Kill » pour Donald Simpson.
Espagnol > français ; Travaux de traduction divers : secteur vinicole, agricole, équestre, etc. pour EXCAL (exportations de Castille-Léon).


	
	2007-2008
	Interprétation de liaison :

Espagnol, anglais <> français ; pour EXCAL lors de plusieurs salons. 
2007 : 
-Vinexpo, Bordeaux ; 
-Mode City, Lyon ; 
-Batimat, Paris; 
2008 : 
-Salon de la Lingerie, (janvier et septembre) Paris ; 
-World Roc Expo, Montpellier ;

-SIAL (salon agro-alimentaire), Paris.
-Pollutec, Lyon.

2009 :

-Who’s Next, Paris



	
	2007-2008
	Octobre à mars, formateur en langue anglaise pour la CCI du Choletais. Tous niveaux.



	
	2007
	Mai à août, stage de master 2 traduction professionnelle à l’Institut d’Etudes Politiques de Strasbourg. Chargé de traduire des articles du Groupe de Sociologie Politique Européenne du français vers l’anglais pour publication ultérieure dans des revues spécialisées.



	
	2004
	Février à mai, stage de maîtrise LEA en traduction à Séville dans l’entreprise « Idiomas Santa Justa ». Traduction de textes en français, en espagnol et en anglais.


	ÉTUDES
	2006-2008
	Master 2 en traduction professionnelle (espagnol, anglais) à l’ITI-RI (Institut de Traducteurs d’Interprètes et de Relations Internationales) à l’Université Marc Bloch de Strasbourg.



	
	2004-2006 
	D.U. première année en interprétation de conférences au CEFIC (Centre d’Étude et de Formation à l’Interprétation de Conférence) effectué en deux ans à l’Université Catholique de l’Ouest, Angers ; puis à l’Université Herriot-Watt (Édimbourg, Écosse ; programme Erasmus).



	
	1999-2004 
	Maîtrise LEA (Langues Étrangères Appliquées), Mention traduction spécialisée (espagnol, anglais, portugais), à l’Université de Nantes. licence effectuée à l’Université d’Estrémadure à Cáceres, Espagne (programme Erasmus).



	
	1999
	Obtention du baccalauréat littéraire au lycée Notre Dame d’Espérance à Saint-Nazaire.


	COMBINAISONS DE LANGUES
	Anglais 
	> Français

	
	Espagnol 


	> Français

	AUTRES LANGUES
	Portugais
	Niveau intermédiaire



	
	Hongrois
	Niveau débutant




	DOMAINES DE SPÉCIALITÉ
	Électricité


	Sports

	
	Secteur vinicole


	Lingerie

	
	Prêt-à-porter, textiles


	Localisation

	
	Journalisme 


	Jeux vidéo

	
	Tourisme, voyages


	Navires, navigation, marine

	
	Gouvernement, politique


	Musique, média, multimédia

	
	Enseignement, pédagogie


	Économie, finance, commerce



	
	Cuisine, culinaire, produits alim.
	Histoire


	INFORMATIQUE
	Microsoft Word


	Microsoft Excel 



	
	Microsoft Powerpoint


	Microsoft Publisher



	
	Adobe Photoshop

	Adobe Acrobat Reader

	
	SDL Trados
	


